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KOPITYCHAS JIMHI'BUCTUKA: TEOPETUYECKHUE U TIPAKTUYECKHUE
ACIHEKTbI

Ienbro naHHOM CTaTbU SBISETCS PACCMOTPEHUE LIEHTPAJIBHBIX IOHATHM KOPIIYCHOM JIMHI'BUCTUKM U
BO3MOYKHOCTEH IPAKTUYECKOTO MCIIOJIb30BAHMS €€ AOCTHIKEeHHH. [IoMCK HOBBIX MOJXOJ0B K M3YYEHHIO sI3bIKa BO
BceX (hopMax ero CymiecTBOBAaHUS, IPUMEHEHNE COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI B paboTe C S36IKOBBIM
MaTepualioM, HEOOXOAMMOCTb COBEpIICHCTBOBAHMS METOAOB OOY4EHHs S3bIKYy M IIPUEMaM IIE€PEeBOJa BBIBOJST
HCCIIE0BaHNUSA B 00IAaCTH KOMIBIOTEPHOW, NMPHUKIAIHON M KOPITYCHOHM JMHTBUCTUK HAa YPOBEHb AKTYAJbHBIX U
BOCTPEOOBaHHBIX.

B memnom, mox KOPIyCHOW JIMHIBUCTUKOM TMOHMMAETCS pa3fei S3BIKO3HAHIS, 3aHUMAIOIIUICS pa3paboTKOM
06IJ_II/IX IMPUHIUIIOB TOCTPOCHHA KOPITYCOB TEKCTOB, a TAaKXKC HCIIOJB30BAHHMEM HX B Ka4YCCTBC HWHCTPYMCHTa
JUHTBUCTHYECKOTO HccnenoBanus [1-3]. Onucanue A3bIka, OCHOBAaHHOE Ha KOPITYCHOM IOIXOJIE, BOCXOJUT el K
13 Beky (moapobHee o HermdpoBbIX kKopmycax [4, ¢.13-18; 5, c.1-14]). B cBoeli coBpeMeHHOH Gopme KopIycHas
JIMHTBHCTHKA CYIIECTBYET JUIIb ¢ Hadana 1960-x rogos [6, ¢.15] 1 noHsTHE KOPITYyC COOTHOCHUTCS CErO/HS MOYTH
HCKITFOYHTETBHO C HATM4YMEM DIICKTPOHHBIX cobOpanmii mamubix: “machine-readability is a de facto attribute of
modern corpora” [7, ¢.6]. JInHrBHCTHYECKH# KOPITYC — 3TO «COBOKYITHOCTH TEKCTOB, COOPAHHBIX B COOTBETCTBHH C
OHpeHeHéHHBIMI/I IMpUHIUIIAMH, PasMEUYCHHBIX 1o OHpe)IeHéHHOMy CTaHaapTy )5 00€eCIIeueHHBIX
CIIEIUANTM3UPOBAHHON MOUCKOBOM cucTeMOi» [2]. B aHTNosA3bIUHON HAyUYHOH TUTEpaType BCTpEUaeTcs cleayromiee
KpaTKoe OmpejelieHre Kopimyca, gaHnHoe Mak Ouepu: “A corpus is a collection (1) of machine-readable (2)
authentic texts [...] which is (3) sampled to be (4) representative of a particular language or language variety”
[7, c.5]. U3 ompenmeneHust crnenyer, YTO TAKUM CBOMCTBaM TEKCTOB KAaK HAJHW4YWe HX B JJIEKTPOHHOH ¢opme,
ayTEHTHYHOCTh U Ppenpe3eHTATUBHOCTh (IPEICTABUTEIBHOCT) MPHAACTCA OCO0O€ 3HadeHHWEe. 3HaHUS O
GYHKOMAX fA3bIKa, €r0 CTPYKType M 00 OCOOCHHOCTSIX HCIIOJB30BAaHMS MOXKHO IOIYYHTH TOJBKO Ha OCHOBE
AayTeHTUYHOTO S3BIKOBOTO MaTepHajia — TAKOB OCHOBOIIOJIATAIONINHA MPUHIUI KOPIYCHON JIMHTBUCTHKH. Koprycsl
Kak pa3 u mpexacrasistor coboit “collection[s] of naturally occurring language text” [8, c.171], T.e. oHu
COCTaBIISIFOTCSl M3 PEUYEBBIX BBICKA3bIBAHWH, KOTOPHIE BO3HUKIM B E€CTECTBEHHOM KOHTEKCTE C OIpEEIeHHOM
KOMMYHHKaTUBHOW wenbio [9, C.162]. Penpe3eHTaTUBHOCTb KOpIIyca 3aKJIIOUAeTCsi B TOM, YTO «OH JOJDKEH
COOTBETCTBOBATH TOH 0ONacTH (YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKa, KOTOPYIO OyAeT OTpakaTh. DTO 3HAYUT, YTO KOPITYC
JIOJDKEH OBITH XOTs Obl MHHMMAJIBHO JOCTATOYHBIM MO OO0BEMY BXOASAIIMX B HETO OTAENBHBIX TEKCTOB, YTOOBI
MOXHO OBLTO CyIUTh 000 Beelt chepey [1].

O6H3aTeJ'H:HI)IM OJIEMCHTOM KOpITyCa SABJISACTCA pasMETKa, WM JUHTBUCTUYCCKOC aHHOTUPOBAHUC — OIMUCAHUC
Ka)XJIOW EAWHHIBI TEKCTa C IOMOLIBIO CIENUAIBHON CHCTEMBI OTMETOK, COJAEPXAlUX JIOMOJHHUTEIBHYIO
MH(OPMAIMIO O TOM, B KAKOM 3Ha4E€HUH yroTpeOiieHa Ta i nHast popma. PazmeTka crocoOCTByeT, B 4aCTHOCTH,
pasTpaHMUCHUIO CIy4aeB JICKCHYECKOW, TPaMMATHYECKON MM (POHETHYECKOH OMOHHMMHHM, HAmlp.. pyku — MH.U.,
UM.II. ¥ PYKU — X.P., €A.9., p.11. C MOMOIIBI0 KOPIYCHOTO MEHEKEPA — CIICIUAIBHOM TPOTPaMMBI, ITOIKITIOYEHHON
K TOTOBOH 0a3e NaHHBIX — HMCCIENOBaTeNb MONIy4aeT B BUAE CIMCKAa BCE KOHTEKCTHI (T.€. (parMeHTHI TEKCTa C
yKa3aHUEM UCTOYHHKA U TUIIEPCCHUIKAMHU Ha UCXOIHBIN TEKCT), B KOTOPBIX BCTPETHIIOCH HHTEPECYIOIIEE €T0 CIOBO
WIN Tpylma cioB. Pe3ynbTar BbIJAUM NpeACTaBisieT co00H KOHKODIAHC (MHOXECTBO KOHTEKCTOB, B KOTOPOM
BCTPETUIIOCH 3aIPallIiBAEMOE SI3bIKOBOE BHIPAKEHUE).

ITepBeIM GonbIMM KOpIycoM Ha IudpoBoM HocuTene cumraercsi bpaynosckuii kopryc (BK, anrm. Brown
Corpus, BC [10]), co3nannsIit B Hadane 60-x ronoB npu YHuBepcurere bpayna (CLIA) ans 9acTOTHOTO clioBaps
aMEpUKAaHCKOTO BapHaHTa AaHTJIMHCKOTO $3bIKa, OH comepxan 500 ¢parMeHTOB TEKCTOB MO 2 THICSYH CIOB B
kaxaoM (1 muH. cinoBoynorpebnenuii). B 80-e rogpr XX Beka B BennkoOpuTaHuM MOSBISIOTCS OOJBIIUE IO
o0beMy coOpanust TtekcroB — bank Awnrnmiickoro (Bank of English, HacumthiBaromuii ceronus Oonee 2,5
mutrapaoB cnoB [11]) u Bpuranckuii Hammonansnstii Kopnye (BHK, British National Corpus, BNC [12]). B
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CCCP rakum npoekroMm Obu1 MamuuHblit @onpa pycckoro si3bika [2]. Co3naHue M pacliupeHHe YHHBEPCAIbHBIX
KOPITYCOB TOTO MJIM MHOTO SI3bIKa SIBJISICTCS OJTHMM M3 IPUOPHUTETHBIX HAIPABICHNH KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKH. Y Ke
pa3paboTaHbl AINEKTPOHHBIE KOPIYCHl i pycckoro (HaruoHanpHBI KOPITyC PycCKOTo s3bIKa, OK. 140 MIH. cJioB
[13]), mememkoro (LIMAS [14], COSMAS [15]), clnoBEeHCKOTO, YemICKOTO, (HHCKOTO, HOBOTPEUECKOTO,
KUTaWCKOTO, SITTOHCKOTO H JIP. S3bIKOB.

HeranpHas  kmaccuUKalMs KOPIYCOB MOXXET OCHOBBIBATHCS HA  CICAYIONMX  KpUTepusx: 1)
(YHKIMOHANBHOCTH (L€Nb, JUIl KOTOPOH CO3[aeTcs WM NPHMEHSETCS KOPIYC — JUIs COCTaBJIEHHs, K IpUMEpY,
HEMEIKO-(DPMHCKOTO TIEPEBOJHOIO CJIOBapsi WM JUIA pEHICHWs JIMHIBOAMAAKTHYECKMX 3ajad); 2) BBIOOD
S3BIKA/SI3BIKOB  — OJHO-, JBY- W MHOTOS3BIYHBIC KOPIYCHI; MHOTOS3BIYHBIC MOAPA3ICISAIOTCA Jalee Ha
napajieibHble ¥ COIOCTaBHUTENbHBIE; 3) M0 croco0y peann3aluyd — YCTHbBIC, MUCbMEHHbIE H MYJIbTUMEAUHHBIC
KOPITyCHl; 4) yCTOWYHBOCTH/KOHCTAHTHOCTh — CTaTHYHBIC U JMHAMHUYHEIE; 5) 00beM — pedepeHTHBIC (00BEeMHBIC) U
crieruanbHble (Ha HECK. THICSY CJIOBOYIIOTPEOICHMIA).

PaccMoTpuM nasiee THIOJIOTHIO KOPITYCOB B CBSI3U C BO3MOXKHOCTSIMU MX [IPUMEHEHHS B HCCIIE/IOBATEILCKUX U
YUCOHBIX IIETSX.

JIMHTBHCTHYECKHH KOPIYC MOXKET NPEICTABISITh SMITUPHYCSCKYIO OCHOBY JUISl HCCIICJOBAHUH B TAKUX 00JIACTIX
KakK JIKCUKOTpadus, IIearoruka, nparMaTika, AMCKYPCUBHBIH aHAIN3, IepeBOJI0BEICHHE U MH. 1p. MaTepuan s
n3ydeHns1 (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA U €r0 OCOOCHHOCTEH MpeuiararoT Kak OTHOs3bIYHbIe (K mpumepy, 1dS-
Korpora [16], cocraBnennsie HMHCTHTYTOM Hemenkoro s3sika B Manreiime; British National Corpus;
HarpoHanbHblif  KOPIyC PYCCKOTO SI3bIKA), TaK W JBY- JHOO MHOTrosi3bIYHBbIe Kopmychl (mpumep — Oslo
Multilingual Corpus [17]). [IpencraBuTenbHbIe KOPMYCHI, CO3AAHHBIC sl JIGKCHUKOrpaQUUECKUX LeNel, TaroT
BO3MOXXHOCTh HauOoJiee IOJTHOTO MCCIIEAOBAHMUS SI3bIKa, ITOCKOJIBKY COCTABISIFOTCS, B IIEPBYIO Ouepenb, IO
npuHnuny “no data like more data” [18, c.ix]. OT™MeTuM, 9TO caMbiM OOJBIIMNM KOPIIYCOM AHIJIMHCKOTO SI3bIKA
aBisercs Ha cerogus Google N-Gram Corpus, nacumrteiBaBiiuii emie B 2006 r. 1 OGwuion cios [19]. Takue
TUIMYHbIE pedpepenTHBbIEe Kopmycsl, kKak Bank of English, British National Corpus win DWDS-Kernkorpus [20]
CTPEMSATCSI OXBATUTh HanWOOJIbllIee KOJIMYECTBO TEKCTOB M3 CAMBIX Pa3HbIX JAUCKYPCOB — MUCbMEHHBIX U YCTHBIX,
o(uIMaIbHBIX U YacTHBIX. CHenuabHbIe )K€ KOPIYChl BCET/la PaCCMaTPUBAIOT JIMIIb OJMH OTJEJbHBIH BapuaHT
SI3bIKa U MOT'YT IIOCITY)KHTh H3YUEHHIO €0 B KaKOW-JIM00 CrielManbHOM 001acTH MIIM KOMMYHUKAaTHBHOM CUTYAIUH,
HanpuMep, KOpIychl opunuansHoi peun win obuienus B yate (Corpus of American and British Office Talk wiu
Das Dortmunder Chat-Korpus). Ctaruunbie (T.c. HEW3MEHHBIC, 110 3aBEPIICHHN MX CO3IAHHs COCTAB JAHHBIX H
CTPYKTypa HE MEHSIOTCS; IOIOJHEHHS WIM M3MEHCHUS MapKHPYIOTCS KaK HOBas BEpCHs) KOPIYChI — CaMble
pacnpocTpaHeHHbIE — MOJAXOMAT JJIsl UCCIIEIOBAHUS CTHIICH M JKaHPOB (KOPIYCHI XYJOKECTBEHHOW JIMTEpPaTypBhl,
TEKCTOB mucateneld). HampoTuB, MOHUTOPHBIE KOPITYChl IOCTOSHHO PACIIHMPSIOTCS U MPEJOCTaBISIOT HOBEIE,
aKTyaJlbHble «MTHOBEHHbIE (OTO» s3bika. C WX TOMOIIBIO MOTYT OBITh HAEHTH(UIMPOBAHBI, K HPUMEPY,
HEOJIOTU3MBI WJIM HOBBIE IIPOYTEHHS CIJIOB, HCCIIC[OBaHA JUHAMHUKA S3BIKOBOTO Marepuaia (KOpITyChl MO
nyommmuctake — ZEIT-Korpus [21], Korpus des Mannheimer Morgens [22] u 1p.).

[t conoCTaBUTENBHOTO NEPEBOJOBEIYECKOTO aHAM3a M OOydeHHs IIpHeMaM IepeBOJa HCIOJIB3YIOTCS
KOPIYChI MapajuieJibHbIX TEKCTOB — WICHTHYHbIC TEKCThI HA PA3HBIX S3bIKAX MO0 HECKOJBKO MEPEBOJIOB OJTHOTO
U TOro ke opuruHama. [Ipumepom TakoBbIx siBsttoTcs koprmycst OPUS [http://opus.lingfil.uu.se/] u Europarl-
Korpus [23], xotopslit copepxut npotokosisl EBponeiickoro Ilapiamenra B nepeBojax Ha pasHble si3bIkd; JRS-
Aquis Multilingual Parallel Corpus [24] (TexcTsl u3 0baactu EBponelickoro npasa Ha 22 si3bIKax). DJIEKTPOHHbBIC
KOPITYChI TapaJUICIbHBIX TEKCTOB — 3TO PECYPCHI, U3 KOTOPBIX OYIYyIIUi MepeBOIIMK MOKET HOUSPIHYTH 00pasLbl
npo(ecCHOHANBHOIO IMepeBoia M KOTOPhIE MOTYT HOCIYXHTh €My 3TaJIOHOM B IPOLIECCE OBJIAJCHUS JTHM
MactepcTBoM. Bpems Ha oOparmienne k pedepaTuBHON HHPOPMAIIH (TIEPEBOHBIM HITH TOJIKOBBIM U TIP. CJIOBAPSIM)
[IPU ATOM 3HAYUTEIBHO COKpallaercs. BecbMa akTyalbHBIM B COBPEMEHHOM HHIYCTPHAIBHOM MHpPE CTaHOBHTCS
o0ydeHHe nepeBoy ClelUalbHbIX TEKCTOB U OCBOSHHE TEPMUHOJIOTHH, YTO JeIaeT pa3paboTKy KOPILYCOB Hay4HO -
TEXHUYECKUX, ITYOINIIUCTHYECKNX U JISIOBBIX TEKCTOB HACYITHOI HEOOXO0 IMMOCTBIO.

Matepuansl Ui CONOCTABHUTEIBHOTO JHMCKYPCHBHOTO —aHajlM3a MpemiaraeT T.H. CPaBHUTEJIbLHbIH
MHOTOSI3bIYHBII KOPITYC, BKJIFOYAIOIIUHA pa3IM4YHbIe TEKCTHI 10 AUCKypcaM, Hamp., Bukumenus (ctaTbd Ha
MHO>ecTBO TeM Ha 6onee 200 s3p1kax). CpaBHUTEIBHBIE KOPITYCH MOT'YT MIPEACTABIATE Pa3INYHbIC HAITHOHATBHBIE
BapHaHTHI OJHOTO S3bIKA, Kak, Hamp., International Corpus of English [25].

[TockonbKy KOPHYCHBIH IIOAXOJ OPHEHTUPOBAH Ha NPUKIAJAHOE H3Yy4EHHE $S3bIKa, T.€. HM3YUCHHE €ro
(YHKIMOHUPOBAHUS B €CTECTBEHHOM CpeJie, TO OH YPE3BBIYANHO T10JIE3€H B IIPETIOIaBaHUN HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
JIMHI'BUCTHYECKOH Ie1aroruke B esioM. Tak, JekcuKorpaduyeckuil aHaimu3 Ha 6aze KOPILyCOB MO3BOJISIET BBISIBUTH
KOHTEKCThI yOTpeOieHHsI TON MM MHON cMHOHUMU4Yeckoi exunuipl (Schmal — eng; lieber — besser; unentgeltlich
— umsonst — kostenlos — kostenfrei — frei — gratis), moaHee packpsITh € CEMaHTHKY, MOKA3aTh COUYETAEMOCTH C
JIPYTUMH CIIOBaMH M YacTOTHOCTH ee¢ ymoTpeOieHus. HemanoBaxeH W (akT DOCTYIMHOCTH pAla MHUCbMEHHBIX H
YCTHBIX HHOSI3BIYHBIX KOPITYCOB, B TOM unciie U y4eOHbIx: Gutenberg Texts, British National Corpus Sampler, The
Longman Corpus, International Corpus of Learner English (ICLE), LIMAS, COSMAS, xopmycbl HOBOCTEH
Peiitep, anekTpoHHbIC apXuBbl KpymHbIX rasetr W kypHanoB (The Times, Zeit, Spiegel). YueOHble KOpIyCHI
OTJIMYAIOTCSL OT OCTANBHBIX TEM, YTO COJACPXKAT TEKCTHI JIML, U3YYalOIINX HMHOCTPAHHBIX S3BIK, HAPHMEpP, Jcce
CTYIEHTOB TIPOABUHYTOTO si361KOBOTO ypoBHs (ICLE [26]). AHamms Takoro poja KOpIIyCOB IO3BOJIET BEIPAOOTATH
3¢} heKTUBHBIE METOABI OCBOCHUS H3Y4aeMOTr0 SI3bIKa, TaK KaK JacT BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH THIIHYHbIE JIEKCHUECKUE
U CHHTAaKTUKO-TPAMMATHYECKHE OLIMOKH Y4alluXCs, YCTAHOBHTh HMX YacTOTHOCTb, MPOBECTH CTATHCTHYECKHIl
aHaiM3 UX BokaOymspa. Kpome TOro, KOpIychl YCTHBIX TEKCTOB JAIOT MPEACTaBUTENIbHYIO 0a3y IUisi POBEACHHS
conno(OHETHYECKUX HCCeoBaHNi (HanpuMep, peun nereif, nporpamma CHILD), mockosnbky Bkitouaror
TPAHCKPHUIILUH YCTHBIX Pa3rOBOPOB BMECTE ¢ (POHETUUECKOM U MPOCOANIECKOH aHHOTAIHEH.




188 Iepeneukuna C.E.

KOPIITYCHAS JIMHI'BUCTUKA: TEOPETUHYECKHUE U IIPAKTUYECKHUE ACIIEKTbI

BcecTopoHHEMY HCCIEIOBaHMIO KOMMYHHMKAIIMM JIIOAEH, KOTOpas B OCHOBE CBOEH MyNbTHMOJANbHA,
CHOCOOCTBYIOT MYJbTHMEAMITHbIE KOPIYCHI, COJEpIKale TEeKCT, M300pa)KeHWe, ayauo -U BUAEOMaTepUalIbl,
Harmpumep, MUSA Multilingual Multimodal Corpus [http://sinfos.ilsp.gr/musa] uin Das Archiv fiir Gesprochenes
Deutsch [27] (apxuB HeMenKo# pa3sroBOPHO# peun).

Bce BhIIecKazaHHOE MO3BOJISET CASNATh CIIEAYIOINE BHIBO/BI:

1. JocTiwkeHust U HapaOOTKH KOPITYCHOW JIMHTBHCTHKU OTKPBHIBAIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH IUISL ILHPOKOTO
CIIEKTpa UCCIICIOBAHNUI TEOPETHUECKOTO U IIPUKIIAIHOTO XapaKTepa.

2. Merojn ananu3a Ha 0a3e KOPIYCOB TEKCTOB JaeT HE TOJIbKO JIMHI'BUCTHYECKYIO, HO M KBaHTHTaTUBHYIO
XapaKTECPUCTUKY OIIMCHIBAEMOM €AMHUIBI U ABJIACTCA HAACKHBIM M AOCTOBEPHBLIM, IMMOCKOJIBKY OCHOBBLIBACTCSA Ha
SMITUPUYECKOM TIOJIXOJIE, HCIOJb3YET pENpe3eHTAaTUBHBI O00bEM ayTEHTHYHBIX TEKCTOB M COBPEMCHHBIC
KOMIIBIOTEPHBIC TEXHOJIOTUH IS aHAJIN3a ¥ CTATUCTHYECKON 00paOOTKHU JaHHBIX.

3. DneKkTpoHHBIE KOPIYCHI M KOPITYCHBIM MOIXOA MOTYT 3(Q(EKTHBHO HCIIONB30BATHECA KaKk B ydeOHOM
nporecce (METOJMKE NPENoJaBaHUsA WHOCTPAHHOTO M POIHOTO S3BIKOB, OOYYeHHE NEpeBOAY), TaK U B HAy4HO-
UCCIe0BaTeIbCKO padoTe B 00acT (HUIIOIOTHH.
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